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27 декабря в 1 корпусе РГПУ им. А.И. Герцена состоялась 
торжественная церемония открытия книжной лавки Герценов�
ского университета «Пеликан».

С приветственным словом к гостям мероприятия  обратился
 и.о. ректора РГПУ им. А.И. Герцена Сергей Богданов. Он подчер�

кнул, что придя в Герценовский университет, он сразу обратил внимание 
на высокую интеллигентность сотрудников и любознательность студентов 
старейшего педагогического вуза страны. «Далеко не в каждом учебном 
заведении царит такая удивительная атмосфера. Но всегда надо стремиться 
к совершенству. Конечно, нам не хватало книжного магазина. Я уверен, что 
многие герценовцы будут регулярно с удовольствием сюда заходить, потому 
что пройти мимо такого магазина невозможно», – подчеркнул Сергей Игоре�
вич. Он поблагодарил и.о. проректора по административно�хозяйственной и 
социальной работе Магомеда Мухудадаева и директора издательства РГПУ 
им. А.И. Герцена Бориса Ерохина за содействие в обустройстве и открытии 

книжной лавки, а также всех, кто принял участие в торжественной встрече.
Своей радостью в связи с открытием книжной лавки с гостями меропри�

ятия поделилась директор Фундаментальной библиотеки им. императрицы 
Марии Федоровны Натела Квелидзе�Кузнецова: «Радость необыкновенная, 
потому что второй вопрос после «Есть ли книга в библиотеке?» – «А где ее 
можно купить?». В ответ на этот вопрос мы теперь можем назвать адрес. Я 
думаю, это замечательно».

И.о. проректора по научной работе и информатизации РГПУ им. 
А.И. Герцена Михаил Пучков вспомнил, что документальная часть этого про�
екта начала двигаться еще в апреле: «Прошло девять месяцев, прежде чем 
мы открыли этот центральный магазин. Это замечательное подготовленное 
рождение, потому что мы полностью сделали инфраструктуру под открытие 
следующих точек. И в следующий раз речь пойдет уже не о мучительном 
девятимесячном ожидании – все будет гораздо быстрее». Михаил Юрьевич 
поблагодарил каждого, кто принимал участие в открытии лавки: «В первую 
очередь, хочу сказать сердечное спасибо Сергею Игоревичу, который нас 

поддержал, направил и не давал нам спуска и отдыха, благодаря чему все 
вместе мы смогли родить этого замечательного, долгожданного, настолько 
дорогого сердцу ребенка».

Первыми покупателями новой книжной лавки стали и.о. директора 
Института философии человека Лев Летягин, декан факультета истории и 
социальных наук Алексей Воронцов и профессор кафедры межкультурной 
коммуникации Ирина Лысакова.

На данный момент в новой книжной лавке собран широкий ассорти�
мент литературы по филологии, истории, философии, психологии и другим 
наукам, учебной и справочной литературы, детских книг и других печатных 
изданий. Магазин книжной торговли «Пеликан», открытый в первом корпусе, 
насчитывает уже более тысячи наименований, но, как отметили сотрудники 
лавки, они не собираются на этом останавливаться и будут стремиться к 
тому, чтобы этот показатель в будущем приблизился к четырем тысячам. 
Первая книжная лавка Герценовского университета была открыта в ноябре 
на факультете русского языка как иностранного РГПУ им. А.И. Герцена.
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22 декабря представители РГПУ им. А.И. Герцена приняли 
участие в презентационном дне «Патриотическая летопись 
университетов России».

Основное мероприятие Патриотической Ассамблеи России, направ�
ленное на распространение патриотических ценностей в студенче�

ской и молодежной среде, было приурочено к 75�летию учреждения медали 
«За оборону Ленинграда».

Гостей и участников поприветствовал представитель одного из основных 
организаторов мероприятия руководитель регионального отделения «Бессмерт�
ный полк России» в Санкт�Петербурге Сергей Бородулин. «В честь 75�летия 
медали «За оборону Ленинграда» на Патриотической Ассамблее России 
собрались делегации университетов и военных образовательных учреждений 
Санкт�Петербурга, которые приступили к созданию «Патриотической летописи 
университетов России». Это история научных, гражданских, трудовых и военных 
подвигов студентов, ученых, преподавателей. Она станет достойной частью на�
родной летописи «Бессмертного полка России». Особое место в такой летописи 

должны занять люди, награжденные медалью «За оборону Ленинграда». Ведь 
это не просто медаль. Это – символ Победы. А люди, получившие ее, не просто 
герои, а победители», – сказал Сергей Николаевич.

На мероприятии также присутствовали почетные гости: почетный 
член Штаба Регионального отделения «Бессмертный полк России» в Санкт�
Петербурге, член Союза писателей России Татьяна Захарова, вице�президент 
международной ассоциации общественных организаций ветеранов ВМФ 
Василий Порошин, глава местной администрации муниципального образова�
ния «Черная речка» Сергей Сафронов, ректор Первого Санкт�Петербургского 
государственного медицинского университета им. академика И.П. Павлова 
Сергей Багненко и другие.

В основу презентационного дня были положены выступления творческих 
коллективов различных вузов. Представители РГПУ им. А.И. Герцена под 
руководством директора Студенческого дворца культуры Татьяны Хайновской 
выступили с презентацией «Герценовский метроном». В программу выступления 
вошел фрагмент из хореографического спектакля «Перезвоны» в исполнении 
студентов кафедры хореографического искусства, художественное чтение стихов 

из сборника «Герценовский метроном» участниками Студенческого драматиче�
ского театра. В презентации также принял участие финалист проекта «Голос» 
Гриша Туркин с песней «Непокоренный Ленинград» на музыку и стихи Сергея 
Смольянинова. В презентации принимали участие студенты кафедры хореогра�
фического искусства, факультета географии, Института педагогики, Института 
философии человека, Института иностранных языков, Института экономики и 
управления, а также редактор�составитель, иллюстратор поэтического сборника 
«Герценовский метроном», руководитель Клуба интеллектуального творчества 
Студенческого дворца культуры РГПУ им. А.И. Герцена Сергей Адамский. Также 
со своими презентациями выступили представители Санкт�Петербургского госу�
дарственного университета и Первого Санкт�Петербургского государственного 
медицинского университета им. академика И.П. Павлова.

В рамках презентационного дня состоялось награждение победителей 
Творческого отбора участников гала�концерта «Первые концерты Победы!» 
среди кадетских классов школ Санкт�Петербурга. Завершилось мероприятие 
патриотическим концертом с участием концертного коллектива Дома офицеров 
Западного военного округа.
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 � Сергей Игоревич, каковы, 
на Ваш взгляд, важнейшие зада�
чи и перспективные направления 
деятельности Отделения россий�
ской словесности РАО?

� Важнейшей задачей Отде�
ления российской словесности 
РАО я считаю объединение много�
национального народа РФ путем 
создания общего языкового и об�
разовательного пространства, а 
также условий для гражданской 
самоидентификации жителей РФ. 
Говоря о языковом пространстве, 
я подчеркиваю, что это должно 
быть не моноязыковое, а именно 
единое языковое пространство. 
Среди перспективных направлений 
деятельности я выделяю, во�первых, 
экспертное и аналитическое сопро�
вождение исследований и специ�
ально ориентированных программ 
в области осуществления языковой 
политики в РФ. Во�вторых, прове�
дение исследований и разработок, 
реализация экспертной деятель�
ности для гармонизации ситуации 
в части взаимодействия общегосу�
дарственного языка РФ и языков 
народов РФ при их использовании 
в качестве государственных.

� Чем вызвана необходи�
мость в мониторинге, анализе 
и прогнозировании языковой 
ситуации в сфере образования?

� Необходимость проведения 
регулярного мониторинга изучения 
и использования русского языка как 

государственного и языков народов 
РФ, а также анализа и прогнозиро�
вания изменений языковой ситуа�
ции в сфере образования вызвана 
глобализационными изменениями, 
которые привели к перестройке 
мировой системы языков, что не 
обошло стороной языковую систему 
России. Дело в том, что постмодерн 
и глобализация ведут к переосмыс�
лению и перестройке языковой по�
литики и языкового строительства 
и оказывают все большее влияние 
на лингвистическое мышление. По�
явились сильные аргументы как за, 
так и против обучения на минори�
тарном языке, отношения к много�
язычию как к глобальной норме, 
распространенности переключения 

кодов в двуязычных и многоязычных 
сообществах, важности языковых 
прав, которые определили мораль�
ные и юридические рамки новой 
языковой политики.

� А что дает мониторинг, ана�
лиз и прогнозирование языковой 
ситуации в сфере образования?

� Данные, полученные в ре�
зультате мониторинга, а также 
рекомендации, сформулированные 
по итогам анализа и прогнозирова�
ния изменения языковой ситуации, 
должны использоваться для при�
нятия управленческих решений по 
трем основным направлениям на�
циональной и языковой политики. 
Во�первых, для обеспечения на�
ционального единства и территори�
альной целостности РФ; во�вторых, 
для защиты языковых прав граждан; 
в�третьих, они должны способство�
вать выбору иностранных языков 
для изучения.

� Как Вы можете охарактери�
зовать языковую политику Рос�
сийской Федерации в настоящий 
момент?

� Россия является одной из не�
многих многоязычных стран, в кото�
рой нет ни органа государственного 
управления, ни государственного 
чиновника, ответственных за фор�
мулирование языковой идеологии, 
целей и задач языковой политики. 
Управление языковой ситуацией 
осуществляется через языковое 
строительство, которое по всем 

научным законам должно представ�
лять заключительный этап влияния 
государства на изменение языковой 
ситуации в желательном для него 
направлении. Поэтому документы 
разных уровней, вырабатываемые 
в рамках языкового строительства, 
содержат массу неувязок и противо�
речий, а иногда прямо работают 
против национального единства 
и территориальной целостности 
государства. Далеко не все чинов�
ники и эксперты, привлекаемые 
к составлению таких документов, 
обладают фактологической ин�
формацией о реальной языковой 
ситуации в разных регионах РФ, как 
территориальных, так и этнотерри�
ториальных. Сегодня актуальным 

вопросом политической повестки 
в РФ является выработка новой 
языковой идеологии и языковой по�
литики, позволяющих стране занять 
достойное место в новом мировом 
порядке. Формулирование новых 
задач в области языковой идеоло�
гии и политики должно позволить 
определить параметры языковой 
модели россиянина XXI века, как 
это сделали многие государства, 
например, страны ЕС или Казахстан, 
выбравший трехязычную модель как 
часть подготовки нации к жизни в 
XXI веке.

� Как обстоят дела с изучением
русского языка в российских 
школах? Какие шаги, по Вашему 
мнению, необходимо предпри�
нять в школьном языковом об�
разовании?

� Изменение социолингвистиче�
ской ситуации, связанной с введе�
нием в обновленные образователь�
ные стандарты понятий «Русский 
язык как государственный» и «Рус�
ский язык как родной», привели к 

стихийному изменению базисных 
учебных планов школ российских 
регионов, что вызвало серьезное на�
пряжение и недовольство учителей 
и родителей. В первую очередь, не�
обходима работа по нормативному 
изменению соотношения часов рус�
ского языка как государственного и 
родного (русского) языка в учебных 
планах массовых российских школ. 
В школах с русским (неродным) язы�
ком обучения выделение компонен�
та «родной язык» может привести 
к изменению часов преподавания, 
секвестированию общей дисципли�
ны на «государственный» и «родной» 
секторы. Необходимо предложить 
новые базисные учебные планы, 
предлагающие нормативное соот�
ношение уроков русского языка как 
государственного в каждом классе 
обучения билингвальных школ РФ, 
осуществляющих обучение на род�
ном и русском языках. В школах с 
родным (нерусским) языком обуче�
ния необходимо также определить 
соотношение уроков русского языка 
как государственного и родного 

(иного) языка и законодательно за�
крепить это соотношение в разных 
регионах РФ, имеющих разный ста�
тус родного языка, в соответствии 
с типом школ и языком обучения.

Таким образом, современное со�
стояние языкового образования тре�
бует концептуального определения 
единых подходов к преподаванию 
всех языков в курсе филологиче�
ского блока дисциплин российской 
школы. Необходима концепция 
единых подходов к преподаванию 
родного языка, русского языка как 
государственного и иностранного 
языка в образовательных организа�
циях РФ. Данная концепция должна 
стать основой разработки теории 
и методологических принципов 
языкового образования с учетом 
различных моделей организации 
полилингвальных школ в РФ, учи�
тывающих особенности социолинг�
вистической и социокультурной си�
туации в субъектах РФ. Безусловно, 
введение нового предмета «Русский 
язык как государственный» требует 
создания новой линии учебной 

литературы для всех классов и всех 
типов российских образовательных 
организаций. Необходимы новые 
программы профессиональной 
подготовки учителя русского языка 
как государственного, аналогич�
ных программ профессиональной 
переподготовки. Необходим пере�
смотр всех программ языкового 
педагогического образования с 
целью обогащения подготовки 
учителя теорией и методикой пре�
подавания государственного языка, 

сопровождаемого курсом изучения 
традиций билингвального и поли�
культурного образования. 

� Действительно, еще суще�
ствуют недостатки, над исправ�
лением которых необходимо 
проводить обширную работу. Но 
все�таки, возможно, есть и по�
зитивные сдвиги? Может быть, 
в педагогическом образовании?

� Последний год работы по 
модернизации педагогического 
образования ознаменовался ря�
дом важных действий. Впервые за 
долгий период «Русский язык» как 
обязательный учебный предмет 
вошел во все образовательные про�
граммы, а следовательно, войдет во 
все обновляющиеся учебные планы. 
Предмет «Русский язык» стал неотъ�
емлемой составной частью модуля 
«Коммуникации» в бакалавриате и 
модуля «Профессиональная комму�
никация» в магистратуре. Важным 
достижением стала и активная 
разработка модулей вариативной 
части учебного плана, для которых 
характерно поддержание интереса 
студентов к классической и со�

временной литературе. При этом 
предложены две версии решения 
проблемы воспитания педагогов, 
способных реализовывать государ�
ственную программу «Поддержки 
детского чтения»: через вариа�
тивный модуль и через создание 
самостоятельной магистерской 
программы организаторов детского 
чтения. Очень важным фактором об�
новления также стала разработка и 
реализация специальных программ 
в области русского языка как не�

родного. Работу эту предстоит про�
должать, выращивая специалистов, 
которые способны решать две госу�
дарственные задачи. Во�первых, 
преподавать русский язык как 
государственный и, во�вторых, со�
хранить родной язык. Для решения 
этих задач предстоит еще не только 
подготовить (переподготовить) 
новое поколение переводчиков, 
но и найти решения для создания 
социокультурных пространств, так 
называемых заповедников языка, в 
которых языки малых народов будут 
надежно сохранены.

� В начале беседы Вы гово�
рили о создании единого язы�
кового и образовательного про�
странства, а также условий для 
гражданской самоидентифика�
ции как об одной из важнейших 
задач деятельности Отделения 
российской словесности РАО. 
Можете рассказать об этом не�
много подробнее?

� Гражданская самоидентифи�
кация каждого человека как залог 
мирного, неконфликтного коллек�
тивного существования базируется, 

Сегодня перед руководством нашей страны стоит перво�
очередная задача по организации и осуществлению 
эффективного образовательного процесса, результатом 
которого могло бы стать формирование у российского 
населения языковых знаний и межкультурных компетен�
ций. Языковое образование выступает в качестве важно�
го инструмента успешной жизнедеятельности человека в 
поликультурном обществе. Оно формирует сознание лич�
ности, ее способность быть социально мобильной и сво�
бодно входить в открытое информационное пространство. 
Своим мнением о современной языковой ситуации в сфере 
российского образования поделился с редакцией газеты 
«Педагогические вести» и.о. ректора РГПУ им. А.И. Герце�
на, академик�секретарь Отделения российской словесности
РАО, член�корреспондент РАО Сергей Богданов.

прежде всего, на владении родным 
языком, на культурной и языковой 
принадлежности, на книжной куль�
туре и духовных ценностях, которые 
все вместе определяют чувственную 
сторону гражданственности – лю�
бовь к Родине. Ключом ко всему 
перечисленному является язык. 
Но нельзя забывать, что Россия не 
монолингвальна. Россия – многона�
циональная и многоязычная страна, 
и поэтому основой гражданской 
самоидентификации должно стать 
создание единого языкового, пре�
жде всего, текстового и образова�
тельного пространства, которое 
естественным образом сформиру�
ется на базе русского языка. 

� Каким образом возможно 
создание такого единого язы�
кового и образовательного про�
странства в стране, в которой 
существуют 37 государственных 
языков и более 15 языков с 
официальным статусом?

� Для того, чтобы колоссальное 
языковое многообразие РФ не со�
ставило препятствий для коммуника�
ции, необходимо существование гиб�
кой и устойчивой к рискам системы 
перевода с этих языков. Культурным 
и лингвистическим посредником во 
всем этом организме должен стать 
русский язык, который наконец нач�
нет по�настоящему реализовывать 
свой скрытый потенциал. Проблема 
в том, что многоязычие в РФ слабо 
обеспечено каналами перевыраже�
ния, то есть переводом. Так, мало 
произведений русской и мировой 
литературы переведены на нацио�
нальные языки, а ведь именно это, 
согласно мировому опыту, является 
условием сохранения и развития 
живых языков. Необходимо органи�
зовать систему обучения переводу 
с национальных языков и на нацио�
нальные языки. Следовательно, раз�
витие и систематизация переводче�
ского дела в России есть наша пер�
вейшая задача. России необходим 
координирующий центр инициа�
тив и перспективного развития в 
сфере перевода, охватывающий как 
«внутренний перевод» с языками 

народов России, так и «внешний» –
с языками народов мира. Сейчас 
мы начинаем объединение усилий, 
прежде всего, по развитию художе�
ственного перевода с языков наро�
дов России, и на постоянной основе 
разворачиваем сотрудничество с 
Фондом СЕИП, ежегодно проводя�
щим семинары по художественному 
переводу с основными языками 
народов РФ, а также с издатель�
ством Максима Амелина ОГИ, пуб�
ликующим литературу народов РФ. 
Отделение российской словесности 
РАО в этой ситуации становится 
средоточием координации усилий в 
этом направлении.

� Сергей Игоревич, расскажи�
те еще пару слов о таком понятии,
как языковая компетенция. Как 
ее можно оценить и какова ее 
важность?

� Языковая компетенция — 
сложная психологическая систе�
ма, включающая в себя, помимо 
усвоенных в ходе специального 
обучения сведений о языке, на�
копленный в повседневном ис�
пользовании языка речевой опыт 
и сформированный на его основе 
культурный опыт. В середине 90�х 

гг. ХХ века российскими специ�
алистами в сфере преподавания 
русского языка как иностранного 
была разработана система оценки 
коммуникативной компетенции 
иностранных граждан. В то же 
время российская наука пока еще 
не выработала необходимых и 
научно обоснованных критериев 
и инструментов для выявления и 

 «Россия – многонациональная и многоязычная стра�
на, поэтому основой гражданской самоидентификации 
должно стать создание единого языкового, прежде 
всего, текстового и образовательного пространства, 
которое естественным образом сформируется на базе 
русского языка». 

«Необходимо организовать систему обучения перево�
ду с национальных языков и на национальные язы�
ки. Развитие и систематизация переводческого дела в 
России есть наша первейшая задача. Стране необхо�
дим координирующий центр инициатив и перспектив�
ного развития в сфере перевода, охватывающий как 
«внутренний перевод» с языками народов России, так 
и «внешний» – с языками народов мира».

«Создание национальной системы оценивания языко�
вой и коммуникативной компетенций в области исполь�
зования русского языка как государственного является 
чрезвычайно актуальным. Инструментом оценивания 
должен стать научно обоснованный «национальный 
тест» по русскому языку, позволяющий в установлен�
ном порядке осуществлять индивидуальную оценку 
уровня языковой подготовки любого взрослого граж�
данина России».

оценивания уровня языковой и ком�
муникативной компетенций в обла�
сти использования русского языка 
применительно к гражданам РФ. 
Отсутствие официально принятой 
системы языковых компетенций в 
области использования русского 
языка как государственного потен�
циально создает серьезные проб�
лемы в сферах взаимоотношения 
государства и его институтов, с 
одной стороны, а также общества 
и отдельных граждан – с другой. 
Это, в свою очередь, может служить 
причиной возникновения социаль�
но�политической напряженности, 
ущемления прав граждан, обо�
стрения психологических проблем, 
тормозить развитие трудовых от�
ношений. Поэтому в создании и при�
менении системы заинтересованы 
многие министерства и ведомства 
Российской Федерации, в том чис�
ле Министерство образования и 
науки, Министерство иностранных 
дел, Министерство связи и массо�
вых коммуникаций, Министерство 
экономического развития. Таким 
образом, создание национальной 
системы оценивания языковой и 
коммуникативной компетенций 
в области использования русско�

го языка как государственного 
является чрезвычайно актуальным. 
Инструментом оценивания должен 
стать научно обоснованный «нацио�
нальный тест» по русскому языку, 
позволяющий в установленном 
порядке осуществлять индиви�
дуальную оценку уровня языковой 
подготовки любого взрослого граж�
данина России.  
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